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导  言 

1. WIPO 成员国大会在 2010 年和 2011 年两届会议上审议了 WIPO 的语言政策。成员国大会在对所涉

各项问题进行审议之后，批准了计划和预算委员会关于文件 WO/PBC/18/15 的建议。计划和预算委员会

的建议记录在文件 A/49/16 中，现转录如下： 

“28. 基于本文件的分析，秘书处现提交以下建议供成员国审议： 

‬‬‬‬‬‬‬‬(a) 从 2011 年开始，分阶段将 WIPO 主要机构、委员会和工作组的会议文件以及核心和

新出版物的语言覆盖面逐步扩大到联合国的六种正式语文：阿拉伯文、中文、英文、法文、

俄文和西班牙文(详见上文第二部分)；并取决于 2012/13 两年期计划和预算草案中拟议的

资源需求的批准情况。工作组会议文件的语言覆盖面所涉费用将根据 2012/2013 年取得的

经验，在讨论 2014/15 两年期计划和预算时加以评估； 

(b) 对 WIPO 网站的翻译要求将作更深入的审查，并将与该网站的重组工作齐头并进。” 

2. 在审议该政策的过程中，成员国认识到更加精简的工作文件将有助于审议，因此批准了秘书处

关于进一步缩减工作文件平均篇幅的建议。成员国基于这样的共识批准了这项政策，即缩减文件篇幅

并非是法定要求，而是一项原则性规定，并且不适用于成员国向秘书处提交的文件。成员国进一步注

意到，对于一些各委员会委托编拟的篇幅超长的文件和辅助文件(研究报告、调查报告)，将仅以原文
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提供，同时由秘书处用所有六种语文编写摘要，但如果某成员国或一组成员国对其中的某份文件特别

感兴趣，秘书处将以所需的语种翻译文件的全文。 

执行和影响 

3. 2011 年将六语种覆盖面初步扩大到版权及相关权常设委员会(SCCR)和商标法常设委员会(SCT)的

文件之后，秘书处从 2012 年 1 月起将相同的覆盖面扩大到其余的 WIPO 委员会。同时，六语种覆盖面

还被扩大到除 PCT 联盟大会和协调委员会以外的 WIPO 所有主要机构，并继而于 2013 年扩大到剩余这

两个机构。 

4. 当时估计，覆盖面这样扩大之后，语文服务的工作量按翻译页计算将增加 18%。秘书处以一种兼

顾成本效益和质量意识的方式，从两方面入手处理这些增加了的工作。一是承认将为本组织每种语文

服务保持一支作为工作人员的专家审校和笔译员核心队伍，以管理翻译工作，进行质量控制，确定工

作优先顺序，交付关键文件译文，并满足会议期间的紧迫需要。二是争取扩大外包翻译工作的比例，

以实现更大的成本效益，同时确保严格标准来保持工作质量。 

5. 依据采用的业务模式，秘书处提出使外包翻译工作量从 2008/09 年的 30%提高到 2012/13 年的

45%左右，为此将扩大外部笔译员网络。为保持适当的质量标准，“质量从源头开始”的思想被用于合

格笔译员的征聘。此外，为提高翻译质量，还采用了信息技术工具，工作人员也接受了使用新系统的

培训。 

6. 为了找出所有地区有能力按必要的 WIPO 标准提供翻译服务的机构，去年发布了关于提供翻译服

务的意向书国际招标，至 2013 年 1 月从全世界表达了意向的 72 家公司中聘用了两家，已经与 WIPO 签

订了合同。根据在该过程中学到的经验，已经发布了另一项国际意向书招标，争取聘用更多公司。 

7. WIPO 网站的结构调整和重新设计正在进行，预计 2013 年第三季度晚些时候发布。结构调整的一

个重要部分是消除过时或不必要的网页，并创建新的文本和新的网页；这可能使网站页数总体上减少。

完成之后，将对新网站内容翻译的资源需求，以及各语种版本的部署、持续维护和更新的资源需求进

行一次评估。这将包括排定翻译的优先领域。将在这些评价的基础上制定一项工作计划。 

8. 在采用这项政策的同时，还对内部规则和做法进行了审查和调整，使之符合成员国批准的政策

精神。文件大小方面，要求计划管理者确保工作文件的篇幅不超过 3,300 个单词(联合国标准页 10 页)。

还要求他们确保，不论是内部还是来自外部来源，凡委托编写长篇幅的文件，如研究报告和调查报告

时，要安排编写内容提要。对于这些文件，只有内容提要被译为其他语种。对于修改更新的文件，计

划管理者还需确保对较早文件中所含的信息进行交叉引用，不在新文件中重复。 

9. 尽管采取措施对语文服务部门的工作量进行了合理化和控制，但语言政策的采用仍使 2012 年的

翻译请求数比 2011 年增加了 53%。要求翻译的文件篇幅也有所加长。2011 年共翻译了 1,193 万个单词

(36,161 联合国标准页)，而 2012 年翻译的单词数达到了 1,824 万(55,281 联合国标准页)。在语文服

务部门正式笔译员人数
1
未增加的情况下，56%的工作被外包，高于本两年期的预计水平。下表比较了

语文服务部门 2011 年和 2012 年处理的工作量。 

                                                             
1
  文件 WO/PBC/18/15 第 19 段有关于笔译员人数的讨论。 
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语文服务部门的翻译量 

(会议文件和其他) 

 
 

尽管内部翻译的单词数增长了 22%，但增加的工作量造成外包翻译工作出现了 91%的增长。 

10. 由于 2012 年工作量的增长，用于会议文件和其他请求外包翻译的实际支出增加到 270 万瑞郎，

而 2011 年为 141 万瑞郎。 

11. 尽管秘书处一直在采取一切可能措施来控制工作量，但发现难以将这些措施扩大到各委员会和

主要机构的报告。这些报告是会议过程的逐字记录，其中一些报告长度超过 400 页。2012 年，秘书处

在委员会会议逐字报告的外包翻译上发生了 118 万瑞郎的支出。与 2012 年平均篇幅 194 页相比，如果

把这些逐字报告改为最长 30 页的会议简要记录，将可以实现可观的节支，并进一步扩大六语种覆盖面。

秘书处亦在审查这方面的其他选项。 

语言政策的进一步延伸 

12. 2011 年审议语言政策时决定，将根据 2012/2013 年取得的经验，在 2014/15 两年期计划和预算

的背景下评估将六语种覆盖面扩大到工作组文件的问题。如果覆盖面扩大到工作组，基于 2012 年的单

位翻译成本，将额外产生 156 万瑞郎的费用。2014/2015 年计划和预算拟为计划 27 增加 7%的拨款，主

要用于工作人员费用的上涨。由于语文服务将被要求处理增加的工作量，在现有框架内，现阶段将难

以承担进一步义务，除非从其他文件的翻译中省出相应的金额。因此，建议目前推迟将六语种覆盖面

扩大到工作组，到 2016/2017 年计划和预算时再行审议。 

结束语和建议 

13. 本文件由秘书处编拟，旨在报告成员国通过的语言政策的执行情况和影响——在一年时间内翻

译请求数量增长了 53%。秘书处采取了合理化措施，对工作量加以控制，并将继续努力，更严格地执

行这些措施。由于将六语种覆盖面进一步扩大至工作组文件可能会大幅增加工作量，建议现阶段予以

推迟，在 2016/2017 年计划和预算中再次审议该问题。 

14. 请计划和预算委员会： 

  (i) 注意本文件中所载的信息；

并 

  (ii) 建议 WIPO 成员国大会通过

上文第 13段中所载的建议。 

 

[文件完] 

单词数 页数 单词数 页数 单词数 页数

2011 6,587,052 19,961 5,346,224 16,201 11,933,276 36,161

2012 8,024,597 24,317 10,218,414 30,965 18,243,011 55,282

增长 1,437,545 4,356 4,872,190 14,764 6,309,735 19,120

年份
内部 外包 总计


